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. s 

Introduccaqn 

1. El Grupo de Observadores Militares de las Naciones Unidas para el Irán y el 
Iraq (UNIIMOG) fue establecido por el Consejo de Seguridad, por un período inicial 
de seis meses, en virtud de su resolución 619 (1988) de 9 de agosto de 1988. En la 
ni- resofucf8n, el Conseja de $sgurPd%d pidid al Secretario General que 
mantuviera al Consejo plenamente informado de les novedades que se produjeren, En 
mi informe provisional de 25 de octubre de 1986 (W30242) se presente al thmsejo *..&.-.&@ -.BgFJcô 

2. En cQn6~cu8nciar el piesente ínfsrr abama ef perio& ~mpffb~~did~ entte 
el 23 de wptíembre de 2969 y el 22 de marso de 1890 y tiene per objeto prasantar 
al Gsnaejsr una expcmící6n amplía Bs la simaera en que el UÉBfIMOG ha ãe6ampeU 
durernte 611~8 prfsdö 81 maoldato que 1s fuera encomendado, otsi como de los esfuslrzss 
gw he realisado pma Qar crbal c~~límient5 rt la resolucfbn $96 (1967f, 

3, El mandato del UNXIMOG se definíö en el pirrafo 3 de mi informe de 7 de agosto 
de 1988 (S/20094), qus fue aprobado por el Consejo Be Seguridad en el párrafo 1 de 
6u zesofución 619 (1988) de 9 de agosto de 1988, en fos sígufanèeu thrmfnoe: 

90-06392 9794c / .  l .  
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“a) Establecer, junto con las partes, líneas convenidas de cesación del 
fuego sobre la base de las localidades defendidas más avanzadas que estén 
ocupadas por una y otra parte el día D, pero ajustando dichas líneas, según se 
acuerde, cuando se juzgue que las posiciones de una y otra parte estén 
peligrosamente cercanas entre sí: 

b) Observar el cumplimiento de la cesación del fuego; 

c) Investigar toda denuncia sobre violaciones de la cesación del fueyo 
y restaurar la situación cuando se haya producido una violación; 

d) Prevenir, mediante negociaciones, cualquier otra variación del 
statu quo, mientras no se hayan retirado todas las fuerzas hasta las fronteras 
internacionalmente reconocidas: 

el Supervisar, verificar y confirmar el retiro de todas las fuerzas 
hasta las fronteras internacionalmente reconocidas: 

f) Posteriormente, observar la cesación del fuego en las fronteras 
internacionalmente reconocidas, investigar las denuncias sobre violaciones y 
prevenir, mediante negociaciones, cualquier otro cambio en el statu quo, 
mientras no se haya negociado un arreglo integral: 

9) Ubtmwr el ercuetdo d% lcui partes respecto de otros errreglos ejuer 
mf~titrõe ão ae haya negociado un arreglo integral, podrían contribuir a 
reducir lar tensiones y fomentar la confianza entre las partes, como el 

1. eotao 5e rsffeja en el H)reS%PrtcO fnXoñlw, el UMYMW conti&% obosrvenba 
sstfsfeetorfafiwnte el cwiglimients do Ir ef3soci&3 del fuego. ño fnveatigs%a toaas 
las greaun~aa violachm3a y ea la m%ywrí% Be íos c%so%, mediante ae9ocfaciones 81 
nivel de equipo, sector y cuartel 9epter%Z, ha lo9r%ds %ubs%n%r la situacibn de 
hah3rae producide %lquuie vfolocióa. #O obetant%, hsn ocurrido al9unas e 
al statu que pero, con excepción ds los qu% 1% mencionrrn %n el presente informe, y 
en loe informes ant43riarw3, han sido åe 63scasa importancia. Corno ôirn no ha tenido 
Jugar el retiro de las fuerzas a las fronteras internacionalmente reconocidas, no 
se: ha dado cumplimiento a una parte del nwnbato del UPáTl’MOi.3. El UNIIMOG continúa 
perfeccionando sus planeo para la supervisión del retiro hasta las fronteras 
internacionalmente reconocidas una vez que las partes lleguen a un acuerdo al 
reqpcto. 
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6. siguen vigentes’ los acuerdos preliminares relativos al estatuto del UNIIMOG 
concertados con el Gobierno del Iraq el 5 de noviembre de 1988 y con el Gobierno de 
la República Islbnica del Irán el 28 de marzo de 1989. Esos acuerdos reflejan 108 

principios de la Carta de las Haciones Unidas y de la Convención sobre 
Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones Unidas, así como la experiencia 
adquirida en anteriores operaciones de mantenimiento de la paz de las Naciones 
Unidas, de modo de garantisar el funcionamiento independiente del UNIIMOG y# en 
especial, que éste disfrute de libertad de circulación y de comunicaciones y de 
otras facilidades necesarias para el desempeíío de sus tareas. EII el párrafo 26 
infra ne informa del estado de aplicación de esoa acuerdos. 

. osicipn. tzanm$c v de- 

7. El comando del UNIIMOG saguo siendo ejercido por el Jefe dm Observadorer 
Militares, el General de Divisidn Slavko Jovic (Yugoslavia). El General de Brigada 
P. Källström (Suecia) ha sido el Jefe Auxiliar de Observadores Militares en la 
parte iraní desde el 9 de septiembre de 1989, En la parte iraquí, el Jefe Auxiliar 
de Observadorer Militares fue el General de Brigada V. M. Patil (India) hasta 
el 12 de marro de 1990, fecha en que asumi¿ el cargo el General de Brigada 
S. A. Khan (Bangladesh). 

8. En marzo de 1990, la composfci¿n del UNIIMGG, incluido el personal de 106 
awtsles qeaerslus en Ba@84 t %Werba, era como siqsmt 

aiar9aaia 

Ghs-aa 

ãumqría 

ipa4leer 

Xndonerfo 

Stlande 

xt%li% 

tenya 

Malasia 
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Nigeria 

Noruega 

Nueva Zelandia 

Polonia 

Senegal 

Suecia (incluido el Jefe Auxiliar 
de Observadores Militares) 

Turquía 

Uruguay 

Yugoslavia 

Zambia 

Nueva Zelandia 

16 

15 

10 

15 

15 

10. En la sana de la misfón %%tõn dststacadoe ahora 104 funcfonarioc civiles 
fntoraoeiooales y 98 funcfõnsrfoa civiles locales, lo que Befa vacetnter un ahro 
caaaiderable 6% pueãtos, La ewatmz Be permnol en la miofán ha crear30 varios 
problemas y ha teaidû ccmo cous%cu%ncfa la acumulación (1% trabajo sttesodo %n 
varias esferas im~ortaates. Los problemas de yrocedfmiento relativos a la 
contrataciba Be personal local en Pa República Islámica d%l Irán, que persistíeron 
en el p%río¿io que abarca el mandato actual, se están atenuando gradualmente y ya 

/ . . . 
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han comenaado a cubrirse algunas vacantes. Tan pronto se llegue a un acuerdo sobre 
el despliegue de la unidad naval de las Naciones Unidas y de los helicópteros 
operados por las Naciones Unidas, habrá que proceder a nuevas contrataciones. 

11. En el mapa que se adjunta al presente informe figura el despliegue del UNIIMOG 
en marzo de 1990. 

12, Como informé en septiembre de 1989, la dirección de las actividades del 
UNIIMOG en el Iraq y en la República Islámica del Irán está a cargo del Jefe de 
Observadores Militares y sus colaboradores principales (el “grupo de comando”), que 
alternan estancias de una semana en los cuarteles generales de Bagdad y Teherán. 
Los observadores militares de las Naciones Unidas sobre el terreno siguen estando 
detsplegados en cuatro sectores de la parte iraní, con cuarteles generales en 
Saqqez, Bakhtaran, Deaful y Ahwaz, y en tres sectores de la parte iraquí, con 
cuarteles generales en Sulaimaniyah, Ba’quba y Basora. Cada cuartel general 
sectorial controla varios emplazamientos de equipos que envían patrullas a la línea 
dr cesación del fuego. La longitud de la línea de cesación del fuego vigilada por 
un equipo varía entre 70 kilómetros en la parte meridional de la zona de 
operaciones y 250 kilómetros en la zona montañosa septentrional. La ubicación de 
loa l quipon y de los cuarteles generales sectoriales en ambas partes es en general 
ratírfactoria, pero están continuando las negociaciones y los preparativos en ambos 
paísea para ajuntar la ubicación de algunos cuarteles generales sectoriales y 
wyipos a fin de mejorar la eficacia operacional del UNIIMOG. 

f3. tis e9scrsw&ur~ ~&Aitar%s áel WZIMGG continúan realizando las mismas 
opuracioaes dascritas ea mis fnformcas del 23 des actubre Be 19813 (1/2824%, gárr. $1, 
2 dIe &&wero &t LU%0 (81i20442, &r, 32) y 22 &3 segtiembxe 45 21189 tW208112, 
phb si). $1 tm tmpahgia ah!wi 
#%&%3-M sU8 ttqpmM3íwrs eu ~hicuaaar 

ío da 61 *tralliw fp6 
Quf aire u 0 Qh, åuraat6 

24 $ort&s daa día, $1 Qatruataja, se orahiii enta los s5etures del erré 4% 
u ZstEos Qa fa línea da c6sacf¿g ã6l fuego pera garratptfaiw uz3a csbiwturss 

rrf6atiw de todg rl frants, Ef potrufla~o sigue BasAndose eo 01 princípis 
Eurid~rrtal &i apstsrr 0 las patrulla8 ea el sitio y el mmento ad5cuadQe parar 
ímgadir gue 64 viole fa aessrclbn del fuego, o para detener y sc+lucfonar dichas 
ViufaaiUa6s suaa00 se QrQduSfSåol. La r&pfda reacción de las patrullas ante loo 
faobdsatas graves QQRCO eI Sfltercw&Po de disparos, ha logrado d5lu%r s9tuarcio~~s 
QUtlW3i~b#tB~tcb ihCQloõiV&W. Como se fndfca en (~1 párraf)o 4, &am partee continúan 
negando &WC%PS 1 determinadas Ponas de ogeracionss a los sb%%rva&we% miIit%~~% dsr 
las líacioaes Unidas, Cuando procede, 85 preseatsa una prote,Ota 0 la parte que 
aorrecrpoadar por h-re% csrrtads 1% libertad de movimfetnto d% loa observadores, 
Durante el mandato aotwl, 53 Gobierna de la Bepública Xalá@fce del Ir6n ha 
convenido (%n que se utklkc5n loa; vehículos del UNXIMOG en todos los sectores da ese 
país, con fo que, ha mejorado considerablemente la eficacia operacional del UNZIMOG 
(Vh8 81 QárréfQ 22). Continúa la cancelación de, algunas gatroIlas prhtvirtas para 
la parte iraní debido a la faltar d% oficial%% ds %nlace, interpretes y oficiales de 
e8cult&, pefu ese problema ha dfsmínufdo considerablemente durante el mandato 
gracia% a que 8% han proporcionado m& oficiales de enlace iraníes. 

/ . . . 
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14. Los esfuerzos del UNIIMOG por lograr la apertura de tres pasos que permitan al 
personal y los vehículos de las Naciones Unidas cruzar de un lado al otro, no han 
obtenido resultados. 

15. Durante el período del mandato, en general reinó la calma a lo largo de la 
línea de cesación del fuego, y hubo una considerable y alentadora disminución del 
número de violaciones importantes de ésta. En diciembre de 1989 se produjeron 
dos gravea incidentes de intercambio de disparos que fueron resueltos por el 
UNIIMOG y no se extendieron a las zonas adyacentes. Resulta alentador comprobar 
que ambas partes respondieron positivamente y con rapidez a los esfuerzos del 
UNIIMOG por poner fin a esos incidentes. Lamentablemente, no puede decirse lo 
mismo de la actitud de una y otra parte respecto de las numerosas y constantes 
violaciones que se han venido produciendo desde hace tiempo, la mayoría de las 
cuales consiste en incursiones en la tierra de nadie. A pesar de las repetidas 
protestas del UNIIMOG, a&as partes, siguen cometiendo numerosas violaciones del 
statu quo en la tierra de nadie. Rn lo positivo, cabe observar que la mayoría de 
la8 ViOlaCiOneS de la cesación del fuego consistieron en mejoras y ajustes de poca 
importancia de la8 defensas existentes, y muchas de ellas fueron resueltas 
satisfactoriamente por el UNIIMOG. Durante el mandato entraron en vigor los nuevos 
procedimientos permanentes de operación del Grupo rerpecto de las violaciones que 
ayudaron a simplificar el sistema de información y procesamiento de los casos de 
viOkiOne8, y d8 solución de éster. 

16. Ea varior puntos a lo largo de la línea de ceración del fuego, las gartetl 
ueatinúaa ertando geligeosanmnte cerca un8 de la otra. 161 URIIMOG ha propuesto a 
aarb88 partas que cooperen ea hacer retroceder a au8 fuergas de esas Oonas de 
RO8ual.8 rtixsrrtal3iststa, @uxs 8fb 16 hsrr legt8da tu8etwa8 pm!hl4mr 

18. iduMoU asfmí8i6o trrner qw iz&wm~~ qw Lu8 intentes &Z WfIIl@G de persudír 
a las auterid&Qs ffagutss de que permitan erf&guir 10s inaeadicsr qu% siguen 
Mrdi8rado 830 trrar gsmas QPI patrólw3 y de gag ~83 la tietra de aaQ%cn, situaba en 
terrftorio írani eu la monia de Dshtsran (v6aae B/20442, párt. iS), aíguen ría Bar 
x%sulteBo. En fdhvmo Be 1990, fr Bepiafrlios fsl&nioa del Is&n traalaid8 maqubneria 
pesada, obreros sfvilea y tropas hasta et pao sftu&W m6s al sur 80 Za tíerra de 
naditr, 8 ini& trabajos preliminares gasa tafSårlo. coma ello uoastftuáa una 
violacibn &Z atatu quol el Wí8ltM06 persuadí6 Q las autoridades iraníes de que 
retirsraa todo su personarl y equipo, Corrtfniío fAtentando persuoBir a las 
rutorídadea iraguies de que, por motivos ec+;.’ -icos y ambientales, cosmíentan en 
que oe preceda a cubrir loa tres posar, operacíth que sería realiseda por cfviftw 
bajo aupervfsián del UNIfMOG, y que de ningún modo modificaría el etatu quo militar, 

19. Cada una de las partes sigue reclamando que se encuentra erpueeta taa sl norte 
a actividades sediciosas iniciada$ desde el otro lado de la frontera. El UNIIMOG 
no ha observado directamente tares actividades, las que estima que se realizan de 

/  .  0 .  
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noche y en zonas en que su libertad de movimiento está más restringida por ambas 
partes. Ha investigado varios presuntos incidentes de ese tipo en la tierra de 
nadie y en las inmediaciones de la línea de cesación del fuego, pero no le ha sido 
posible llegar a una conclusión definitiva sobre lo sucedido. Es importante que 
ninguna de las partes permita actividades dentro de su territorio que puedan poner 
en peligro el mantenimiento de la cesación del fuego. 

20. Ha seguido siendo imposible obtener el consentimiento de ías partes para el 
establecimiento del grupo de trabajo militar conjunto, por lo que el grupo no ha 
sido convocado hasta la fecha. A pesar de ello, el Jefe de Observadores Militares 
ha continuado adoptando numerosas medidas que han ayudado o podrían ayudar a 
aliviar las tensiones entre las partes: 

a) 
, , n de íos cardos eu.combate. Un total de 168 iraníes y 

252 iraquíes caídos en combate fueron repatriados durante el período del actual 
mandato, Dicha repatriación tiene un evidente valor humanitario y promueve la 
bucea voluntad entre las partes y hacia el UNIIMOG. El UNIIMOG continúa tratando 
de persuadir a las partes de que consientan en que se recupere a los caídos en 
combate en la tierra de nadie bajo supervisión del UNIIMOG, pero sus intentos no 
han dado resultado hasta la fecha; 

b) El 
UNIIMOG continúa solicitando al Iraq que deje en libertad a varios cienLos de 
soldabas iranfsr qua Curron tomados pri8ion0rsr en un grave iacidunts qu% se 
produjo turca de Ein lChorh, poco derpuh del est%bl%cimiento de 1% cesacián del 
fuego, los día8 33 y 34 do agosto be 1988. El UNIIMOG tambibn ha Continuado LIUI 
c1IPuePSUll pa QBérrrrsõ fa fi$strssa %u uw6s gwhsh 
partas OOD gartetiorfdad al 28 de agosto Ue 1983 
trss sel s traquísr asf-er r fs lhi*ltae 
&l 1989. Bbsc;&rrtu, itssta se6 au ha lLa% 
sular0 $faaus a(LsusD1 

21, El tipo de lwdl%s, taato OfíQhl%s como r%Sid%nct%le%r proporciomdos PQr los 
gobierno8 huÓsp%d%s r%&pffCtf~~2 Varáa COn$id%rablQm%nter p%ro %zI g%n%i%l es 
satisfactorio. 12x1 algunas localidades requiere ser m%jorado, y %n slqunas zon%s 
avanzadas %s necesario realiasr tr%sla&s sobrr 1% has% do la experioneiaa y d% 10s 
cmbfos d% cfrcun%toncfe%. Han dfsmPnufdo 1%~ reotrlccfonas rsopocto dei Pos viaj~e 
r%cr%%tivos do1 personal del UNIXMOG, pero la falta de libsrtad d% movimientos que 
sufre 01 personal del UNITMOG en algunas localidades de rpnbas part%s sigue siendo 
un problema. 

/ . . . 
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22. Desde mediados de enero de 1990, el UNIIMOG ha podido utilizar sus propios 
vehículos en todos los sectores de la República Islámica del Irán y0 en la 
actualidad, la misión es completamente autosuficiente en cuanto a transporte 
terrestre en las dos partes. Varias restricciones por motivos de seguridad en 
relación con 10s movimientos de los vehículos del UNISMOG, inclusive los 
movimientos entre el cuartel general del destacamento, los cuarteles generales 
sectoriales y los emplazamientos de los equipos, en particular en la República 
Islámica del Irán, deben aliviarse a fin de que las operaciones del YNIIMOG sean 
más eficientes y de que éste disponga de capacidad suficiente para enfrentarse a 
las situaciones de emergencia. 

23. El UNIIMOG continúa teniendo a su disposición tres aviones de alas fijas; 
un avión Jetstream proporcionado gratuitamente por el Gobierno de Suiza, que se 
utiliza sobre todo para permitir que el Jefe de Observadores Militares y su grupo 
de comando viajen entre Bagdad y Teherán; un avión canadiense Twin Otter 
contratado, con base en el Iraq: y un avión Andover de la Real Fuerza Aérea de 
Nueva Zelandia, con base en la República Islámica del Irán, que se utiliza para el 
transporte de personal y suministros a los cuarteles generales sectoriales y a los 
equipos. Estos dos Últimos aviones también se usan ocasionalmente para realizar 
viajes entre Bagdad y Teherán. Todavía no se han resuelto las dificultades para 
utilizar helicópteros y otras aeronaves de las Naciones Unidas en la República 
Islámica del Irán. Los gobiernos huéspedes siguen proporcionando helicópteros para 
realizar 105 transportes. La imposibilidad de que el UNIIMOG utilice helicópteros 
d8 lar Naciones Unidas pare patrullar las líneas de cesación del fuego sigue siendo 
un obstáculo considerable al logro de su eficacia cabal. 

24, La red de comunicaciones de las Naciones Unidas establecida y utilieada por 
th~icos d8 radio civihi de las Naciones Unidas ya ha sido Instalada por 
B ãeto. sis argo, ía lhQi&n y tBf St8)OO&Ulh&3 fM3C8B5fiOS 4% 8SpI r‘Bd 30 
V obr -culka%ai3s por fa c ncAa de tw3fos y etoa adbelsmlas ms 1 
l%%g&lLeas Lafdiea del rr&i, 4om3e, drafA% la pr fa &l BBtOO, nQ se ha 
daspaahar de a4trBlaac aíngunrcir 4% tos quipos nec os. $43 %eÉaci$a a% 
eQmul3ioaceonss por fmt&ite de ¶ã$ ~ocían6s Ztaidas WA tal rraq ho sido G lerea y 
ye está %unQfQa&aBs, ti?&&% 8#&8Sg8, 81 %@Jf@Q C%XM?%O %tSti 8’8tt3tfidQ B%I h#t hStSI.la@ de 
la fcephblfca Isl&siaá Bel tr4n desde el ptineígio de fa mf$GL, y rso sff ha logrsrdo 
pregreso afquno 88 la que se retfete a gersuadfr a las outorfdades ira&&? a gu# 
cumplan las disposiciones del aeuordo sobre el estatuto d81 UQtffHfX y a gue 
permitan que 6ste instelts y utilice sus comunfceciono~ por sat6ZPf33. LL%0 
obstaculíaa can@id%rf&blemnt8 la cagacídod del I.WXWXi en Teher& par& cmuaiciwse 
CBD Ia Bede de Iras #aciones Unidas en Nueva York y co0 el tMPIMe)G en Blogdad, sobre 
todo en situaciones de emergeacia en quts las aomunicacionee rápidas entre los 
do@ cuarteles $eneralee del UNIIMOG son fundamentalse para controlar Iss incidentes 
en las líneas de ceoscf&i def fwgo y para evitar su %s&alada. 

25, Durante el periodo que abarca %l presente informe, el UNIIPIOG ha aogui8o 
rtscíbiendo la cooprración d8 las dos partes. Sin embargo, como se cleduce 
claramente de las secciones anteriores del presente ififsrme, todavía no rstoy 
en condiciones de informar de que cada una de las pastes esté proporcionando 

/  ..1 
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al UNIIMOG toda la ayuda que éste necesita para desempeñar las tareas que le ha 
confiado el Consejo de Seguridad, 

26. Rn la República Isl&nícn del Irán se han producido mejoras bien acogidas en 
la8 condiciones para la realización de operaciones por el UNIIMOG, especialmente el 
permiso otorgado desde comienzos de 1990 a los observadores del UNIIMOG para 
conducir vehículos de propiedad del UNIIMOG en todos los sectores de la parte iraní 
de, las líneas de cesación del fuego. Sin embargo, todavía se sigue negando a las 
patrullas del UNIIMOG la libertad de movimientos en varías ocasiones cada día, y 
aún no se ha aceptado la utilización de las comunicaciones por satélite del UNIIMOG 
y de los helicópteros del UNIIMOG, La inundación de tierra de nadie es otro Caso 
en que la República Islámica del Irán no ha respondido positivamente a los 
repetidos esfuerzos hechos por las Naciones Unidas para restablecer el statu quO* 

27. En el Iraq, la aplicación del acuerdo preliminar sobre el estatuto del UNIIMOG 
se ha llevado a cabo de modo generalmente satisfactorio. Sin embargo, 
recientemente la8 autoridades iraquíes han propuesto restricciones a los 
movimientos del personal del UNIIMOG entre el Iraq y la República Islámica del 
Irán. Se han formulado protestas contra esas restricciones y se siguen celebrando 
conversaciones entre el Gobierno del Iraq y las Naciones Unidas con miras a lograr 
una solución mutuamente aceptable. Con recrpecto a varías cuestiones sustantivas, 
en particular la obturacíóa de los pozos de petróleo y gas de Dehloran, la 
liberación do los prisionero8 capturado8 con posterioridad al 20 de agosto de 1986 
y la patrulla por el UNXIMOG de las aguas situadas frente a la desembocadura del 
Shatt al-Arab, el Iraq todavía no ha aceptado propuestas que reforzarían la 
oeractbn del fuego y crearían condiciones qu% permitirian lograr una soluci¿o 
de 1%~ cuestiones már ampliaS relacionadas con la %pliceción cabal de 1% 
reroluctón 598 (1987) d%l Consejo de Seguridad. 

affrrs netas) gor mus, durtrñte eI gerimio de seis mases que s;amensa&~ el lo Bs 
ab~if de 2990, y be 7.068,8OQ d61ar%s en cifras brutas (6.994.OOO âheres en 
cifrés netas) puf mes, durante, %l p%rísda de, Seio m%s%S qu% commmarír el lo de 
ootut;rre der 1990, sujet al acuetdo previã d0 la ikdeida Coaeultfva eñ Aaun%os 
&&iairtratfvue y de, Presupu%sto, pare hacer frente a los compromisos efec?sivc@ que 
80 oantrajeran , si %l Consejo de 8%gurkdad deciåitara prorrogar %l mandato d%l 
Qrupu can pustrarlsrfdad al 31 d% marso de 1996, Irún ee autorira BZI su 
r%soluai6n 642 (19819)‘ #U el Gonsejs d%cPd% prorrugar %l mandato d%l U~IIMQQ da 
allá del períoclo abarcado por su mazAato actual, los costos para la8 lecfones 
Unidas de BU mante9imkeato durante el período de prórroga %atarían suficf%nt%m%nt% 
eub~%rtoS por las sum%% comprotwtidas por la Aoambl%a %n su rssolución 44t189, 
riefspte que l%t3 r%epoasabPlfdadee del URIIMOG s%an las mfsm;as, 

29. A comhatoe 8% m%rzo de 1990, las cuotias petïdíentes de pego corr%spondf%nteS % 
la Cuenta Especisl para el UNIIMGG reap%cto ds los períodos do, mandato transcurridos 
desdr su %atahlecímíento hasta el 31 de marzo de 1990 ascendían a 21,2 mfllonso 
8% d¿l%ree. 
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30. Pro6ligufendo mis esfuereos encaminados a la aplicación de la tesoluciór 598 
(1987) del Consejo de Seguridad, me reuní en Nueva York con el Ministro de 
Relacionen Exteriores de la República Islámica del Irán, el Sr. Alf Akbar Velayati, 
el 29 de septiembre de 1989, y con el Primer Ministro Adjunto y Ministro de 
Relaciones Exteriores del Iraq, el Sr, Tariq Aziz, el 4 de octubre de 198Q. 
Los Minf~tros reiteraron su aceptación de la sugerencia de que mi Representante 
Personal, -1 Emi-:? jador Jan Eliasson, emprendiera consultas intensas en el curso 
de visita: de ida y v*lelta entre Bagdad y Teherán en la primera mitad de noviembre 
de 1989. Por medio de una decl*,tacica emitida por sl Presidente del Consejo de 
SeguriC:ld el 27 de octti:e IL? 1989, ios miembros del Consejo expresaron su apoyo a 
dicha visita. 

31. En consecuencia, de3 1“ al 16 de noviembre de 1989, mi Representante Personal 
y su equipo visitaron Bagdad y Teherán tres veces y tuvieron conversaciones con el 
Presidente Saddam Hussein, con el Presidente Hashemi Rafsanjani así como con los 
Kinistros de Relaciones Exteriores y altos funcionarios de amks países. En el 
curso de estas visitas, se pidió a las dos partes que expresaran nu respuesta al 
marco para el desarrollo de mis esfuerzos enunciado en el párrafo 41 de mi informe 
al Consejo del 22 de septiembre de 1989 (S120862). Al término de sus visitas, el 
Embajador Eliasson hizo una presentaciba betallada a los #inisttos de Relaciones 
Exteriores del Iraq y da la Repirblica Islámica del Irán que contenía sugerencias 
esgecíficas sobre L forma de ultíasar us pragrma &e trabajo conoreto. En 
partioular, propuzo una lista conareta de cucrztionez qw debían ttataize en 
Oorr)unto, tenfrabo prersnte Is urgencia que la rerolucibn atribuye 8 alguna8 de 

n te 6% Qtí8iewtUS (98 qwgra %nf%riR@s y h#rí&s, d.3 Ucìa&icfeWS Qrevíab, B 
iaUepea0ieatesisate ds que hubfiwari sido imwrftoz t)or el Comité ~ntzraãeioasl Be la 
cruz Roja (CICR). &1 trzq decUró que estabe dfz@wmsto a sorresgondet. El lado 
itaòí, a QrfneipfW 48 83~~0 d8 1999, puso en libeH.ad a un p8$p8& rNhh?WQ de 
prisialrefas, y Ia psrte irsqui teregondf& 8x3 uI38 forma propsrcional que reflejaba el 
abra de prfsio~rau be guerra inscritos por el CXCW. Adtamh. 81 13 dsr marso 
de 1990, 20 prizioaeros de guerra no fr%quíeo fueron puesturs en ffb~H%Ní por les 
autorkdadm irmíeip. 

33. El 1% y el 13 de dicimbre de 1989 me r-maní en Nueva York con el Primer 
Minfztro Adjunto y Xínistro de RelPrcionss Exteriorarr del Iraq y el 12 y 
el 15 de dicfembte de 1989 con el Ministro de Relacionez Exteriores de la Repúblics 
lslhica da1 Iráa. Durante estas conversaciones subrayé la necesidad de celebrar 
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conversaciones directas debidamente estructuradas bajo mis auspicios con un temario 
concreto basado en mi informe de sep iemhre al Consejo, 

34. El 27 de febrero de 1990, despu.!s ;(t: informar de mis esfuerzos a los miembros 
del Consejo de Seguridad, les pedí cw ezpressran clara y concretamente Su af?oYO~ 
teniendo presentes las observacione: q #ti había hecho sobre la forma, el temario Y 
la durarion de las conversaciones que pensaba proponer a las dos partes. 

35. En SU respuesta (S/21172), el Consejo, en su 29OSa. sesión, expresó su 
apoyo a mis esfuerzos y a la celebración de conversaciones directas debidamente 
estructuradas entre ambas partes bajo mis auspicios, por un período de dos meses 
y con un temario concreto, cuyos elementos yo había indicado a los miembros 
del Consejo sobre la base de las observaciones finales de mi informe del 22 de 
septiembre de 1989. 

36. En consecuencia, el 6 de marzo de 1990, me reuní con el Rresentante Permanente 
de la República Islámica del Irán y con el Representante Permanente del Iraq y 
sugerí, para que sus Gobiernos lo aceptaran, un proyecto de temario p.xa dichas 
conversaciones, Desde entonces, mi Representante Personal ha continuado SUS 
contactos con ambas partes con el fin de organizar una nueva fase de conversaciones 
directas para lograr la aplicación de la resolución 598 (1987). 

37. Hasta ahora no se ha recibido una respuesta definitiva de ninguno de los dos 
Gobiernos, aunque ha habido declaraciones públicas de altos funcionarios iraníes 
en que se han encomiado las gestiones hechas por las Naciones Unidas. Ambas partes 
han formulado preguntas, a las cuales mi Representante Personal ha respondido en 
sdwa 4rpB @3x&&? lqpw harta al aí 40 &5lar6Q+ 

39‘ Con gasteriorfdad a las visitao, seguí llevan8o ode~ante mfo wi3fuereos y 
haciendo hiacapfé en la necesidad de que se celebraran cowersacfcmee directas 
&ebidam%nte estructuradas basadas en un ternoCAo concreto. Wu obstante, %n 
diciembre do 1989 todo avance parecía imposible a menos que los miembros del 
Consejo de Seguridad apoyaran especificamente mia esfuerzos. 

40. Contra este telón de fondo, la declaración hecha pública por el Consejo de 
Seguridad el 27 de febrero (S121172) representa un importante paso en los esfuerzos 
por lograr la aplicación de la resolución 598 (1987). Es un indicio de lo que la 
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comunidad internacional considera una manera razonable de actuar. Se han 
reconocido plenamente el carácter de particular urgencia de las disposiciones 
relativas t un retiro sin demora, a la puesta en libertad y repatriación de los 
prisioneros de guerra, también sin demora y de conformidad con el Tercer Convenio 
de Ginebra de 1949 r/, así como la necesidad de que la resolución se aplique como 
un plan de paz y como un conjunto integrado. 

41. Abrigo la firme esperanza de que las consultas que celebra con las partes 
mi Represenoante Personal para lograr la celebración de conversaciones directas 
debidamente estructuradas sobre la base de un temario concreto durante un período 
d6 dos meses indiquen que los dos Gobiernos están decididos a aprovechar la 
onortunidad y el impulso creados por la declaración del Consejo de Seguridad del 
21 de febrero. 

42. Las conversaciones antes indicadas permitirían formular un plan de aplicación 
que incluyera calendarios y procedimientos para todos los aspectos de la 
resolución. De esta forma, el plan de aplicación reflejaría el entendimiento de 
las dos partes en cuanto a la forma de llevar adelante el proceso de aplicación. 

43. Considero que ha llegado el momento de que los dirigentes de las dos naciones 
me notifiquen su aceptación del temario propuesto y den un nuevo impulso político a 
las conversaciones dando a conocer la una a la otra su sinceridad y su determinación 
de aplicar la resolución 598 (1987). Una vez comiencen las conversaciones, también 
ser& necesario hacer todos los esfuerzos posibles para que las conversaciones n% 
es& animadas de un espíritu de hostilidad ni se desarrollen como entre vencedores 
y vencidos, sino que ae desenvuelvan en una atmósfera de buena voluntad y buena 
veuitia%* 

45, Una vea m$e rindo homenaje al General de Dfvistbn Ilavko Jovfc, Jefe de 
Observadores Militarcas, y a todos los hombrsc y mujerer bajs su mando, tlnt% 
i?iilftar~s 6omu civiles, por la competencia y &termhaciQn com0 continúen 
cumpliendo su esmetiao. Su aactuación y comporeartifeato BescoZlantes constftuyañ 
motiva ae orgullo para eflse mkomos, para sus países y perra 1~5 Waeíones waat3. 
Fínelm%nte, deseo dsrgar constancia de la importante función del General de 
Brigada V. M, Patil, ex Jarfe Auxiliar de Observadores Militares en la prrt% iraquí, 
aumnttt el crítico primer ai5o ae existencia del UMfIMOG y felicitarlo por su 
perdurable aporte. 

Ir/ Naciones Unidas ‘&&ñtv Serie%, vol. 75, No. 972. 
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